
A
caba de saír publi-
cado o libro Kalen-
das de Xosé Lois

García (Lugo, 1945). Co-
ñecemos o autor pola ela-
boración de diversas an-
toloxías poéticas desde a
galega até as lusófonas
(europea, brasileira, asiá-
tica, guineense, angolana,
mozambicana). Antes da
publicación do pre-
sente publicou catorce
poemarios (que van
desde 1974, Borrallei-
ra para sementar unha
verba até Sambizanga,
do ano 1999). Na con-
tra lapela afírmase que
“Kalendas é un único
e enorme poema que
narra a existencia do
seu creador dende o
26 de xaneiro ata o 31
de decembro de 2003”.
No interior do volu-
me, pola contra, acha-
mos composicións pa-
ra cada unha das xor-
nadas do período de
tempo anteriormente
sinalado e non un lon-
go poema de paixón
unitaria ou unitaria-
mente elaborado.

Sabemos que en
poesía extensión e in-
tensión, normalmente,

son dúas realida-
des opostas que

raramente encon-
tran síntese. Cando
isto ocorre asisti-
mos á chamada po-
esía narrativa, isto é,
á poesía que argu-
mentalmente desen-
volve unha historia
que nos conmove.
Estes intentos deri-
van en obras cume da
humanidade que to-
dos coñecemos, A
Odisea homérica ou a
Commedia dantesca
ou, nas nosas letras, O
divino sainete curro-
siano cheo do encanto
satírico dun vate que
rompeu a lira contra a
sen razón e a inxustiza.

Vén todo isto a con-
to porque no groso volu-
me detectamos esa perda
de intensidade en aras a
unha narratividade que só
o é por canto traduce e re-
produce a realidade cir-

cundante, sen transfor-
mala. Ninguén dubida
que o esforzo do poeta pa-
ra confeccionar esta obra
foi tremendo, labor que
desde a humildade destas
páxinas recoñecemos,
mais tamén hai que convir
que o traballo de peneira
debe ser consecuente co
descomunal empeño an-
terior.

Do desigual conxun-
to atopamos versos im-
precativos contra a gue-
rra do Iraque, alusións a
numerosas viaxes em-
prendidas polo autor,
momentos de nostalxia,
reflexións onde se defen-
den as cepas nativas, xeo-
grafías moi múltiples,
sentimentos de orballo e
pena fina, situacións ex-
tremas, alaridos, versos
que se repiten, días que
doen... En fin, un con-
glomerado heteroxéneo
diso que chamamos vida,
fragmentos e ecos de
emocións e pensamentos
(abundantes pensamen-
tos) que se transforman
en longas palabras.

GARCÍA, Xosé Lois,
Kalendas, Ed. Xerais, Vigo,
2005, 404 páxinas

A
editorial Xerais
súmase aos actos
de celebración do

bicentenario do nace-
mento de Hans Chris-
tian Andersen, o primei-
ro centenario da morte
de Jules Verne e o cuarto
da publicación de El
Quijote, cun rigoroso es-
tudo titulado Hans Ch-
ristian Andersen, Jules
Verne e El Quijote na lite-
ratura infantil do marco
ibérico, realizado baixo a
coordinación de Blanca-
Ana Roig Rechou e a re-
dacción de varios mem-
bros investigadores da
“Red temática da investi-
gación”, “Las literaturas
infantiles y juveniles del
marco ibérico” (LIJMI),
xunto coas colabora-
cións e as achegas de ou-
tros especialistas nesta li-
teratura.

O volume de máis
de 250 páxinas é un
interesante inven-
tario das princi-
pais obras ver-
tidas ás diver-
sas linguas pe-
ninsulares dos
tres autores
homenaxea-
dos e unha
impor tante
achega sobre
as dificulta-
des, peripecias
e mesmo ma-
nipulacións
que sufriron
as súas obras
no proceso de
t raducción,
polo que su-
pón tamén
unha reflexión
sobre o labor
dos traducto-
res e unha
a p o r t a c i ó n
aos novidosos
estudos de tra-
ducción e in-
terpretación.

Despois dun glosario
no que se definen os
conceptos de adapta-
ción, clásico, traducción
e versión, o libro ofréce-
nos a cronobibliografía
dos autores, inventario
das súas obras vertidas á
lingua castelá, catalá, ga-
lega, portuguesa e vasca,
suxestións didácticas pa-
ra traballar aspectos rela-
cionados coas obras, bi-
bliografía selectiva e a
súa presenza en revistas,
banda deseñada e nas
novas tecnoloxías.

É, ademais, un volu-
me multilingüe pois ca-
da estudo aparece na co-
rrespondente lingua pe-
ninsular coa traducción
ao galego dos traballos
realizados en eusquera.

Se á nosa lingua nos
referimos, podemos
aprender con este ensaio
as eivas habidas ao longo
da historia no ámbito
das traduccións sobre
todo na literatura infan-
til e xuvenil. Despois da
publicación de O Princi-
piño de Saint Exupery,
debida a Carlos Casares
(1972), hai que agardar á
década dos oitenta para
poder atopar nas librarí-
as este tipo de publica-
cións, que coincide co
periodo chamado por
Roig Rechou de “Conso-
lidación”. O pulo, debeu-

se á
demanda

do sistema
educativo, á cre-

ación da Asociación
Galega de Tradutores e

da Facultade de Tradu-
ción e Interpretación.

Parabéns, pois, a to-
do o equipo de autores e
autoras que fixeron un
importante labor de in-
vestigación e un novido-
so traballo que de seguro
é de interese para todos
aqueles amantes dos au-
tores estudados, do
mundo da traducción e
da literatura universal.

ROIG RECHOU, Blanca
(coord.) Hans Christian
Andersen, Jules Verne e El
Quijote, Ed. Xerais, Vigo,
2005, 264 páxinas
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N
o seo das activida-
des da denomina-
da “incomunida-

de”, que na actualidade so-
porta un blog de indubi-
dable frescura e interese
(incomunidade.blogs-
pot.com), rede nada en
Lisboa hai xa ben de anos
e que proxecta unha ac-
ción cultural de carácter
internacional en moi dis-
tintas frontes e en múlti-
ples iniciativas, sendo a
estritamente li-
teraria e edito-
rial só unha de-
las, xorden os
chamados filo-
cafés que consti-
túen unha exce-
lente oportunida-
de para a exposi-
ción e intercam-
bio de
performances e, en
xeral, de experien-
cias desemellantes
de corte cultural e
literario. Non hai
moitas datas cele-
brouse un destes fi-
lo-cafés na cidade de
Vigo desde o que
nace arestora, como
consecuencia dal-
gunhas intervencións
que alí se produciron,
este Son de poesía: un
libro plural e integrador,
coordinado acaidamente
por Xoán Carlos Domín-
guez Alberte, quen tamén

se responsabiliza do limiar
do volume.

Así pois, a xeito de ho-
menaxe a catro poetas ga-
legos desaparecidos hai

pouco –Antón

Tovar, Manuel María, Xela
Arias e Luísa Villalta- Son
de poesía compila voces
de aquén e alén Miño, que
amosan de seu a plurali-
dade e heteroxeneidade de
estéticas polas que transi-

tan os poetas galegos
e portugueses ac-
tuais.

Organizado
internamente en
catro bloques con
epígrafes que se
corresponden con
títulos significati-
vos dos poetas fa-
lecidos, atopamos
que en “Arredo-
res” se xuntan po-
etas que erguen a
voz en homenaxe a
Antón Tovar como
son E. Espinosa,
Xulio L. Valcárcel,
Miro Villar ou A.
Augusto Miranda,
entre outros. Na
sección “Terra chá”,
de evidente vincu-
lación con Manuel
María, achamos
propostas de Ana
Romaní, Manuel

Álvarez Torneiro ou Xa-
vier R. Baixeiras; mentres
que o epígrafe “Denuncia
do equilibrio” propón
versos que homenaxean a
Xela Arias vindos da man
de Luz Pozo, Gonzalo Na-
vaza, Fran Alonso, Anxo
Angueira ou José Carlos
Soares. Finalmente, “En
concreto”, as voces de Pilar
Pallarés, Vidal Villaverde,
Bernardino Graña ou Fer-
nando Martinho Gui-
marâes lembran a escrita
da poeta e profesora coru-
ñesa Luísa Villalta.

Baldo Ramos, Alexan-
dre Bernardo, Pedro Gon-
zalves e Anxo Pastor dota-
ron ao volume, como ilus-
tradores, da necesaria di-
mensión integradora que
demandaba e acompañan
a estes cantos de ausencia
ou despedida, de vivencias
compartidas ou imaxina-
das, xerados con indepen-
dencia dos poetas home-
naxeados nalgunhas oca-
sións, mais sempre cohe-
sionados polo valor que
ten a palabra ateigada de
suxestión, intelixencia e
sentimento.

DOMÍNGUEZ
ALBERTE, X.C., (coord.),
Son de poesía, Ed.
Fluviais-Libraría Couceiro,
Lisboa-Compostela, 2005,
76 páxinas
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